
 

令和６年 12 月 20 日 

国 税 庁 

 

 

「包括的な経済上の連携に関する日本国とグレートブリテン及び

北アイルランド連合王国との間の協定（日英ＥＰＡ）」に基づく 

酒類の地理的表示の保護に対する意見募集の結果について 

 

１ 日英ＥＰＡに基づく酒類の地理的表示の保護について、令和４年 12 月 16 日

から令和５年１月 16 日までホームページ等を通じて意見募集を行ったところ、

御意見はありませんでした。 

 

 御意見の受理状況 

    ○ 郵便等によるもの        ０通 

○ ＦＡＸによるもの        ０通 

    ○ インターネットによるもの    ０通 

  合   計          ０通 

 

２ 日英ＥＰＡに基づく酒類の地理的表示のうち、「Single Malt Welsh Whisky」

の保護について、令和５年 11 月２日から令和５年 12 月１日までホームページ

等を通じて意見募集を行ったところ、合計２通の御意見をいただきました。お

寄せいただいた御意見及び御意見に対する国税庁の考え方は、別紙のとおりで

す。 

御意見をお寄せいただきました方々の御協力に厚く御礼申し上げます。 

 

 （１） 御意見の受理状況 

    ○ 郵便等によるもの        ０通 

○ ＦＡＸによるもの        ０通 

    ○ インターネットによるもの    ２通 

  合   計          ２通 

 

（２） 御意見及び御意見に対する国税庁の考え方 

（別紙参照） 



（別紙） 

 

御意見及び御意見に対する国税庁の考え方 
区分 御意見 御意見に対する国税庁の考え方 

国内におけ

る地理的表

示の保護状

況に関する

御意見 

〇 国税庁の令和 5 年 11 月 「(別

紙)「日英包括的経済連携協定

（日英ＥＰＡ）に基づく地理的表

示の保護」 一覧」では「ウイス

キー」 

国税庁の令和 2年 12 月「日英

包括的経済連携協定（ＥＰＡ）に

おける酒類の地理的表示の相互保

護について」では「ウィスキー」 

なぜ表記が違うのか？ 

考えられる理由としては 

WHISKY はウイスキー 

WHISKEY はウィスキー 

WYSGI はウイスキーと訳している

のか？ 

確かに WHISKY、WHISKEY、WYSGI

のどれでも正しく、ウイスキー、

ウィスキーのどちらでも正しいが

分かりにくい。 

せめて訳はウイ、ウィのどちらか

で統一してほしい。 

〇 「ウイスキー」又は「ウィスキ

ー」の表記については、英国との

調整の結果を踏まえて記載してい

たものですが、ご指摘のとおり

「包括的な経済上の連携に関する

日本国とグレートブリテン及び北

アイルランド連合王国との間の協

定（日英ＥＰＡ）に基づく地理的

表示の保護」一覧において平仄が

図られていませんでした。 

 

○ 今般、英国と当該表記について

再調整した結果、日英ＥＰＡにお

いては、先例として使用されてい

る「ウィスキー」の表記で統一す

ることとしました。 

 

意見募集の

資料に関す

る御意見 

〇 今般の「包括的な経済上の連携

に関する日本国とグレートブリテ

ン及び北アイルランド連合王国と

の間の協定（日英ＥＰＡ）に基づ

く地理的表示の保護」一覧に記載

された地理的表示を日本国内で保

護することについて賛成する。本

保護が、日英ＥＰＡにおける地理

的表示の相互保護のさらなる強化

に資することを期待するととも

に、グレートブリテン及び北アイ

ルランド連合王国で保護の対象と

なる日本産酒類の地理的表示の拡

大を望む。 

○ 賛成の御意見として承ります。 

 


